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UNCTAD MODEL CI"AUSES ON MARINE HULL AND

HULL INSURANCE

Rlsks Cover

CARGO TNSURANCE

MARTNE

AIl

COVERAGE

This insurance covers arl risks of physicar loss of or da-
mage to the lnsured vessel, unless the insurer proves that
one of the exclusions in Part B applies.

This j"nsurance arso covers loss of or damage to the insured
vessel caused by any act of any governmental authority to
prevent or minimize pollutlon resulting from damage to the
vessel for whlch the insurer is liable under this insurance,
provided such act of governmental authority has not resulted
from want of due dlligence by the assured, owners or mana-
gers to prevent or minimize such pollution.

In so far as masters, offlcers, crevr or pllots act in their
capacity as such, they are not to be considered as assured,
owners or managers within the meaning of clause 2 of this
Part A, clause 4.4 of Part B and clause 9.I of part E, even
if they should hold shares in the vessel.

GENERAL EXCLUSIONS

This insurance does not cover:

4.I loss, damage, liabillty or expense caused by:
4. f .l war, hostilltles or warlj.ke acts;
4.1.2 clvil war, revolutlon, rebelllon, insurrectlonr ox

clvil strlfe arising therefrom;
4.I.3 mines, torpedoes, bombs or other weapons of war;
4. f.4 capture, seizure other than by plrates, masters, of-

flcers or crew, arrestr Festralnt or detainment, and
the consequences thereof or any attempt thereat;

2.

UNCTAD UZORAK KLAUZULA ZA POMORSKO OSIGURANJE BRODA

POMOR.SKO OSIGURAI{JE BRODA

AII risk pokriCe

POKRICE

ova polica pokriva sve rizike fizidkog gubitka iti ostece-
nja osiguranog broda osim ako osiguratetj dokaze da se pri-
mjenjuje neko od iskljudenja predvijenih u dijelu B.

ova polica takodjer pokriva gubitak ili ortecenje osigura-
nog broda koje nastane zbog 6ina biro koje vlasti da bi se
sprj-jedilo iri umanjilo one6iScenje koje nastane zbog o5te-
cenja broda za koje odgovara osiguratelj po ovoj polici, pod
uvjetom da takav din vrasti nije rezurtat nedostatka duZne
paZnje osiguranj-ka, vlasnika ili upravitetja da sprijeEi iri
umanji takvo onedlSCenje.

Kada zapovjednici, dasnici, posada ili peljari djeluju u
okviru svoje funkcije, nece se smatrati da su osiguranik,
vlasnici ili upraviterji u smislu ugravka 2 ovog dljela A,
ugravka 4.4. dljela B 1 ugravka 9.r. dijela E, premda ima-
ju vlasnldkl udJel na brodu.

OPCA ISKL]UEENJA

Ovo oslguranje ne pokrlva:

4.1. gubitak, oSteCenje, odgovornost ill izdatak zbog:
4.1.1 rata, neprijateljstava ili ratu sliEnih radnji;
4.1.2 gradjanskog ratar. revolucije, pobune, ustanka ill

gradjansklh nemlra kojl nastanu Lz takvlh dogadjaja;
4.1.3 mlna, torpeda, bombl ili druglh ratnlh oruZja;
4.f.4 zarobljavanja, zapljene, all ne od strane gusara,

zapovjedntka, dasnlka ill posade, uzapdenja, ogranl-
denja 111 zadrravanja I posrjedlca tlh dogadjaja ill
pokulaja da se lzvr5e;

3.
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4.1.5 sabotage or terrorlsm committed from a polltlcal mo-
tive;

4.1.5 detonation of an exploslve caused by any person ac-
ting mallciously or from a politlcal motlve;

4.L.7 strikes, rock-outs or other slmllar labour dlsturba-
nces;

4.1.8 clvir commotions, riots or other slmlrar events; or
4.1.9 conflscatlon, requlsltlonr or other slmllar measures

taken or attempted by any government or other simirar
organization assuming or wielding poyreri

4.2 loss, damage, liability or expense caused by unse-
aworthiness of the vessel, includLng not being pro-
perly manned, equipped or loaded, where the assured
knew r et shourd have known, of such unseaworthiness
when the vessel was sent to seai

4.3 loss, damage, J-iabirity or expense'resulting from
the personal act or omission of the assured done with
the intent to cause such loss, damage, liability.or
expenser or recklessly and with knowledge that such
loss, damage, liabitj.ty or expeise would probabry
result;

4.4. loss, damage, liabillty or expense caused by:
4,4.1 error or fault in desi.gn, constructlon or repair, or
' defect in material;
4.4.2 ordinary wear and tear; or
4.4-3 corrosion, rottenness or insufflclent upkeep;

which the assured, orrrners or managers exercislng due
diligence should have dlscovered;

4.5 repracement or repalr of a part whlch ls not ln a pro-
per conditlon as a result of:

4.5.r error or fault in deslgn, cons-ruction or repairr oE
defect 1n material;

4.5.2 wear and teari or
4.5.3 corroslon, rottenness or lnsuffLclent upkeepl
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4.1.5 sabotaze ili terorizma, podlnjenog Lz polltidkih pobu-
da;

4.r.6 detonaclje eksproziva, ako osoba koja to radl djeluje
zlonamjerno lll Lz polltlEklh pobuda;

4.L.7 Strajkova, otpuitanja s posla ilt ostalih slidnlh rad-
nldkth nemlra;

4.1.8 gradjansklh nemlra, nasllja irl druglh sliEnih doga-
djaja; ili

4.1.9 konfiskacije, rekviziclje iri ostarih slidnih mjera
koje provodi 1li namjerava provesti neka vrast ill
druga slidna organlzaci-la koja se bori za vlast irl
koja ima vlast i

4.2. gubitak, o5tecenje, odgovornost iri izdatak kojl nas-
tane zbog nesposobnosti broda za providbu, tfrlju6ujuci
sludajeve kad brod nije odgovarajuce popunjen posadom,
opskrbljen ili nakrcan, kada je osiguranlk znao iti je
trebao znati u vrijeme kada je brod zapodeo putovanje
za takvu nesposobnost broda za plovidbuo

4.3. gubitak, oStecenje, odgovornost ili izdatak koji nas-
tane zbog osobnog ili propusta osiguranika udinjenog
s namjerom da prouzro6i takav gubltak, o5tecenje, od-

. govornost ill lzdatak, irl nastane zbog krajnjeg nema-
ra I sa znanjem da 6e takav gubitak, o5tedenjer. odgo-
vornost ili lzdatak vjerojatno nastati.

4.4. gubtrtak, ostecenje, odgovornost tll izdatak kojl nas-
tane zbog:
pogreSke 111 nedostatka u nacrtu, gradnjl tll u poprav-
ku, itl zbog mane u materljalu;
uobldajenog tro5enja; 1ll
korozlje, truljenja lti nedostatnog odrlavanjai
ako su oslguranlk, vrasnicl irl upravlteljl upotrebom
dulne palnJe mogLt otkritl.

4.5. zamjene 111 popravak dljera koJr je u nelspravnom sta-
nju zbog:

4.5.1 pogre5ke llt nedostatka u nacrtu, gradnjl rll popravku,
111 zbog mane u materijalu;

4.5.2 uobl6ajenog tro5enja; ill
4.5.3 korozlje, truljenja lll nedostatnog odrravanjal

4.4. L

4.4.2
4.4.3



328

4.6 loss, damage, liability or expense arising directly
or indirectly from or in connectlon with nucrear,
radioactive or similar materiar or from the use of
or accidents in nuclear installations or reactors.

Alternatives to 4.6 if expressly agreed:

Alternati-ve A

l-oss, damage, liabitity or expense arislng directly
or indirectly from or in connection with the carri-
age of nuclear, radioactive or similar material on
board the insured vessel.

Alternative B

No exclusion.

4.'l Additional exclusion clause (if expres:lv aqre-ed bv
the parties):

ross, damage, liabirity or expense caused by piracy.

ADDTTTONAL COVERAGE

Collision Liabilit Clause or Collision and Contact Liabi-
litv Clause

Alternative A

4.6. qubitak,
posredno
k Iearnim,
p roizLazL

' klearnim

Alternative za 4.6.

4.7.

Rljedt u zagradl
uqovoreno pokrlde

u 5.1r.5.4. I 5,7.
4/4 odgovornostl

treba lzogtavltl ako je
za sudar
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oSteienje, odgovornost lli izdatak koji ne-
ill posreclno proizLazl Lz ili je u vezL s nu-
radioaktivnlm 1li slldnlm materijalom, 111

Lz upotrebe, ili nastane zbog nezgoda na nu-
postrojenjima ili reaktorlma.

5. r

CoIIis ion L:i-abilit',' Clause

Thls insurance also covers (THREE-FOURTHS oF) I the
liability incurred by the assured as a consequence
of the lnsured vessel coming into collision wlth
another vessel, in respect of:
loss of or damage to any other vessel or property on
any other vessel;

5.l.2 deray to or loss of use of any such other vessel or
property thereon; or

5.1.1

ako su izrlEi,to ugovorene:

Alternativa A

gubitak, o5teCenje, odgovornost ili izdatak kojl nepo-

sredno lli posredno nastane zbog ili je u vezi s pri-
jevozom nuklearnogr radioaktivnog ili stidnog materi-
jala osiguranim brodom.

Alternativa B

Nema iskljudenja.

Uglavak o dodatnom iskliudenju (ako qa stranke izri-
d-i-to ug_ovore)

gubitak, o5tedenje, odgovornost ili lzdatak prouzro-
den gusarstvom.

DODATNO POKRICE

ucrlavak o odqovornostl za sudar ili Uqlavak o odqovornosti
za sudar i za udar

Alternativa A

Uqlavak o odqovornosti za suda{

5.f. Ova polica pokriva i (tri Eetvrtine)l odgovornosti
koju oslguranik snosi zbog toga Sto se osiguranl brod

suda'rlo s drugim brodom, a odnosl se na:
5.r.1 gubltak lll o5teCenje bito kojeg drugog broda ill imo-

vlne na nekom drugom brodu;
5.I.2 zakaBnjenja ill gubltak zbog neupotrebe bilo kojeg

takvog drugog broda iti imovlne koja se na njemu na-
Iazi, i ll

The wclrds in parenthesis ln 5. l,
four-fourths colllsion cover is

5.4 and 5.7 to be deleted lf
ac'Jrred.
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5.r.3 expenses of any such other vesser or property thereon
in respect of general average or salvage,
provlded that such collislon hras not caused by a perll
excluded ln part B except crause 4.4 0f that part.

5.2 Hoqrever, thls crause does not cover any rlabllltles
ln respect 6fr

5.2.1 loss of l1fe, personal lnjury or illness i
5-2.2 cargo or other property on the rnsured vesser;
5-2-3 contractual engagements of the lnsured vessel;
5.2-4 pollutlon or contamlnation of any property or thlng

whatsoever (lncludlng cost of preventive measures and
crean-up operatlons), except of other vessers wlth
whlch the insured vesser ls in corrrsron or property
on such other vessels i

5.2.5 removal- or dlsposar of obstructlons, wrecks, cargoes
or any other thtng whatsoever.

5.3 The lnsurer only has a duty to pay the rndemnrty un-
der thls clause when and ln so far as the assured has
pald the lnjured party. However, nothlng in thls cla-
use shall deprrve the injured party of any right of
dlrect actlon agalnst the lnsurer provided by apprl-
able law.

5.{ 'lttre amount payable under thls clause ls ln addltlon to'
any amount payabrb under the other provlsions of thls
lnsurance, but shall not, unless othenrlse expressry
agreed, exceed (THREE-FOURTHS OF) f) an amount equal
to the sum lnsured ln respect of each separat" o..ur-
rence.

5.5 rn the event of a colrlslon of the lnsured vesser with
another vessel wholly or partlally onned by the assu-
red, the lnsurer sharl be llable under thls clause as
tf the other vessel hrere owned by a hlrd party. rn
such cases, the determLnatlon of tlabllltles and the
asaessrpnt of damages shalr be made ty a sole arbit-
rator agreed by the lnsurer and the aseured.

5.6 Alternatlve cross-llabttlty clausea:

5.r.3

5.2.

5.2.r
5.2.2
5.2.3
5.2.4

5.2 .5

5.3.

5.4.

5 .5.

5.6 .
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izdatke bilo kojeg takvog drugog broda lIi imovlne
koja se na njemu nalazi za zajedntEku havarlju ll1
za spaSavanje,

pod uvjetom da takav sudar nlje nastao zbog rizlka
lskljuEenog u dljelu B Lzuzev uglavka 4.4. tog dljela.
lledjutlm, ovaj uglavak ne pokriva odgovornostL u od-
nosu na:
smrt, tjelsnu ozljedu i11 bolest;
teret i1i drugu lmovinu na oslguranom brodu;
ugovornu djelatnost osiguranog broda;
onediSdenje ili kontaminaclju b1lo kakve imovlne 111
bilo kakve stvari (ukljudujuCl tro3kove preventivnih
mjera I radnji EiSCenja) osim druglh brodova s kojima
se osigurani brod sudarj-o ili imovine na takvim dru-
gim brodovima;
uklanjanja i11 unl5tenja ostataka, podrtlna, tereta
lli bilo kakve druge stvarl.

Osiguratelj je duZan platlti odStetu po ovom uglavku
samo kada i ako je osiguranik platlo o5tedenoj stran-
ci. fpak, niSta sadrZano u ovoni uglavku neCe llgltl
oSteCenika bllo kakvog prava na neposrednu tuZbu pro-
tiv oslguratelja ako to mjerodavno pravo dopu3ta.
rznos platlv po ovom uglavku prtbraja ae svakom iznosu
plativom prema ostallm odredbama ove pollce, all neCe
premaSltl (trl detvrtln")l' iznos (lznosa) koJl odgo-
vara oslguranoj svotl u odnosu na svakl pojedlnl do-
gadjaj, osim ako nlje drugadlJe lzrldito utana6eno.
U sludaju sudara oslguranog broda s drugim brodom kojl
je u cljelostl 111 djelonlEno u vlasnl6tvu osugranLka,
oslguratetJ €e odgovaratl po ovom uglavku kao da je
drugl brod blo u vlasnlStvu trede osobe. U takvlm
sludajevlma odgovornost I Stetu utvrdlt Ce arbltar
pojedinac koJeg lzaberu oslguratelj t oslguranl-k.
Alternatlrrnl uglavcl o uzvratnoJ odgovornoatl:
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Alternative A

Where the insured vessel is in collislon with another
vessel and both vessels are to blame, then, unless
the liability of one or both vessels becomes limited
by law, the indemnlty under this clause shall be cal-
culated on the principle of cross-llabilities as 1f
the respective owners had been compelled to pay to
each other such proportion of each other's damages

as may have been properly allowed in ascertaining the
balance or sum payable by or to the assured in conse-
quence of the collision.

Alternative B

Where the assured has incurred a liability covered by
this clause and he can claim damages against the in-
jured party for loss which he himself has suffered on
the same occasion, the settlement of the claimr ds
between the assured and the isurer, is to be effected
on the basj-s of the calculated gross liabilities
before any set-off has been made. This applies even
Lf, in the settlement between the assured and the
injured party, one or both of the said liabilities
are limited by law. Where the limitation is applied
to the balance between the assured's and the injured
party's liabilities, the largest calculated gross li-
ability shallr.ln the settlement between the assured
and the insurer, be reduced by the same amount by
whlch such balance has been reduced.

5.7 fn additlon to the amount referred to in 5.4, the ln-
surer shall also pay (THREE-FOURTHS OF) 

1)ah" legal
costs incurred by or awarded agalnst the assured, in
respect of contestlng Iiabillty covered under this
clause or taklng proceedings to 11m1t such liab1ltty,
provlded that the lnsurer's prlor wrltten consent has
been obtalned or, where the lnsurer cannot be contac-
ted, that wrltten consent is obtained as soon as
posslble. Such consent shall not be unreasonalby
wlthhe ld,

5.7
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Alternativa A

Kada se osiguranl brod sudarl s druglm brodom 1 oba
broda su krivi za sudar, te nl na jednog nije prlmi-
jenjeno zakonsko ogranl6enje odgovornostl, tada Ce

od5teta po ovom uglavku bitt obra6unata primjenom na-
6ela o uzvratnoj odgovornostL kao da su odnosnl vlas-
nlcl blIl prlmorani platltl jedan drugome onaj omjer
dStete jednog drugome, koji bi irn lna6e bio prlznat
prillkom utvrdjivanja salda iIl svote koju osiguranik
treba platlt.i uslijed sudara ill mu je nadoknadjuje
drugl vlasnik.

Alternativa B

Kada osiguranik snosi odgovornost koja je pokrivena
ovim uglavkom i kad moZe zahtljevati od5tetu od o5-
teCenlka zbog gubitka kojl je sam imao istom prilikom,
zahtjev osi-guranika prema oslguratelju rje5avat Ce

se na osnovi izraEunatih ukupnih odgovornostl prije
negoli se izvr5i bllo kakav prijeboj. Ovo se primje-
njuje i u sludaju da je prlllkom rje5avanja zahtjeva
izmedju oslguranika 1 oStedenlka prlmijenjeno zakon-
sko ograniEenje jedne i11 obje od spomenutlh odgovor-
nostl. Kad je ogranldenje primljqnjeno na saldo Lz-
medju osJ.guranlkove 1 oSteCenikove odgovornostl, naj-
veda obradunata ukupna odgovornost prllikom rje5ava-
nja zahtjeva lzmedju oslguranlka I osiguratelja bltl
Ce smanjena na istl iznos na koji je blo smanjen takav
saldo.
U lznos na kojl se odnosl 5.4. oslguratelj 6e platl-
t.l t (trl detvrtln.) f ) troSkove (troSkova) pravne
za5tlte kojl nastanu oslguranlku 111 kojl su dosu-
djenl protlv oslguranlka zbog osporavanJa odgovornostl.
pokrlvene ovlm uglavkom, 111 zbog rrodjenja postupka
za ogranldenje takve odgovornostl, pod uvJetom da je
doblvena oslgurateljeva prethodna plsmena suglasnost
ili, ako nlje moguCe stupitl u vezu s oslguratelJem,
da Je plsmena suglasnost dobtvena 6tm Je to bllo rno-
guCe. Takva suglasnost neCe se nerazunno ugkratlti.



334

5.8 ff requested by the assured to asslst ln obtalnlng
a guarantee ln order to release or avoid the arrest
of the lnsured vesselr or another vessel wholly or
partially owned by the assured, in respect of any

occurrence covered by this clause, the lnsurer shall
use hls best endeavours to provlde a counter-guarantee
or counter-letter of r:ndertaklng restrlcted to hls
proportion of the lnsurance and to the terms and tl-
mits of thls lnsurance. Honever, the lnsurer is un-
der no obligatlon to provlde securlty ln respect of
the assured's liablllty covered under thls clause.

Alternative B

Colllslon and Contact Liabilitv Clause

5.1 This lnsurance also covers ltabllity incurred by the
assured as a consequence of the lnsured vessel coming
lnto colllslon or contact wlth another vessel or any
object, flxed, floatlng or othenrlse; provided that
such colllsLon or contact was not caused by a perll
excluded in part B, except clause 5.5 of that part.

5.2.5 alternatlve wreck removal excluslons:

Alternatlve A

removal of the wreck of the insured vessel or its
cargo;

Alternatlve B

removal or dlsposal of obstructlons, wrecksr catgo€s
or any other thlng whatsoeveri

5.2.6 conseguentlal loss or delay to any vessel or object
not physlcally damaged as a result of the occurence.

5.5 rn the event of a colllslon or contact of the lnsured
-vegsel wlth another vessel or object wholly or par-
tlally owned by the assured, the lnsurer ghall be
llable under thls clause as if the other vessel or
obJect nere owned by a thlrd party. rn such cases,
the determlnatlon of llabllltles and the asseasment of
damages shall be made by a sole arbltrator agreed by
the ingurer and the aggured.
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5.8. Ako oslguranlk zatral,L da osl,guratelj sudjeluje u

osiguravanju jamstva kako bl se oslobodio 111 da bl
se lzbjeglo privremeno zaugtavlJanJe oslguranog bro-
da ill drugog broda koji je u clJelostl 111 djelomLE-
no u vlasnl5tvu osiguranlka, u,odnosu na bllo kakvu
nezgodu nadoknadlvu po ovom uglavku, osLguratelj Ce

ulolitl sve napore da u razmjeru njegovog udjela u

ukupnoj oslguranoj svotl prlbavl protujamstvo llL
preuzimanje obveze 1 uz uglavke 1 ogranldenja kojl
odgovaraju ovlma sadrZajlma u policl. osJ.guratelj
ipak nlje duZan datl jamstvo u o&rosu na osiguranlko-
vu odgovornost pokrlvenu ovlm uglavkom.

Uglavak o odgovornosti za sudar i za udar

Alternativa B

5.f. Ova polica pokriva i odgovornost koju oslguranik sno-
' si zbog toga 5to se osiguranl brod sudarlo s druglm

brodom 1Il je udario u bllo koji nepokretnlr pluta-
judl tll drugaEijl prednret, pod uvjetom da takav su-
dar lli udar nlje prouzroden neklm od rlzika lsklju-
6en1h u dljelu B, LzazLvajudl uglavak 4.4. tog dljela.

5.2 .5 alternatlrrna lskljuEenja za uklanJanje podrtlne:

Alternatlva A

uklaJanje podrti.ne osl-guranog broda 111 nJegovog te-
reta;
Alternativa B

uklanjanje 111 unl5tenje ostataka, podrtJ.na, tereta
ill bilo kakvog drugog predmeta;

5.2.5 dalJnja posljedlEna,Steta 111 zaka6nJenje bllo kojeg
broda 111 predneta kojt nlje flziEkl oSteden usllJed
nezgode. '

5.5 U sluEaju sudara oslguranog broda s druglm brodom,
111 udara u predrnet, koJl Je u cljelostl 111 dJelo-
ml6no u vlasnlStvu oslguranLka, oslguratelJ Ce odgo-
varatl po ovom uglavku kao da Je drugl brod blo u

vlasnlBtvu trede osobe. U takvlm eluEaJevlma odgovor-
nost I oditetu utvrdlt Ce arbltar poJedlnae koJeg
lzaberu osl.guratelJ I oelguranlk.
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AlternatLve cross-liability clauses :

Alternative A
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5.6. Atlernatirmi uc_Jlavci o uzvratnoj odgovornosti:

Alternativa A

Kad se osigurani brod sudari s drugim brodom i oba
broda su kriva za sudar, t€ ni na jednog nije primi-
jenjeno zakonsko ogranidenje odgovornosti, tada Ce

od5teta po ovom uglavku blti obradunata primjenom na-
dela o uzvratnoj odgovornosti kao da su odnosni vlas-
nici bili primorani platiti jedan drugome onaj omjer
odStete koji bi im inade bio priznat prilikom ut.vrdji-
vanja salda ili svote koju osi.guranik treba platiti
uslijed sudara ili mu je nadoknadjuje drugi vlasnik.
Ovo nadelo bit 6e u granicama mogudnosti takodjer
primijenjeno i u sludaju kad osigurani brod udari u
drugi predmet.
Ostali uglavci u alternativj- B istovjetni su uglavci-
ma u alternativi- A.

Uglavak o zajednidkoj havariji i o spaSavanju

6.f. Ova polica pokriva i doprinos osiguranog broda u za-
jedni6ku havariju, naknadu za spaSavanje ilifi tro5kove
spa5avanja. U sludaju Zrtve broda u zajednidkoj hava-
riji, osiguranik ima pravo od5tete za cjelokupni gu-
bitak, a da prethodno ne namirl svoja prava doprlno-
Senjem ostalih sudionika u zajednldku havariju.

5.2. Obradun zajednidke havarije 6e se sastaviti prema
mjerodavnom pravu i praksi. Medjutim, obradun Ce se
sastaviti u skradu s York-Antwerpenskim pravj-lima iz
I974. ili slidnim odredbama drugih pravlla kada ugo-
vor o prijevozu ill o iskorlStavanju brodova tako
predvidj a.

6.3.1 Ako brod plovl u balastu I kada nema drugih doprina-
SajuClh interesa, prlmljenit Ce se odredba york-Ant-
werpenskih Pravlla Lz L974. (I_skljudujuCt XX t XXI)
i11 slidne odredbe druglh pravlla ako su lzrldlto
ugovorene, te 6e oslguratelj platltl tako obradunati
dlo doprinosa broda. U tu svrhu smatrat 6e se da pu-
tovanje tede od trenutka lsplovlJenja broda Lz luke
111 mjesta odlaska do dolaska u prvu potonju luku llt
u prvo potonje mJesto, a ako to nlJe luka lll mjeeto

Where the lnsured vessel is ln collislon wlth another
vessel and both vessels are to blame, then, unless
the llability of one or both vessels becomes limited
by Iaw, the lndemnity under thls clause shall be cal-
cul-ated on the principle of crossllabllitles as if
the respectlve ostners had been compelled to pay to
each other such proportion of each other's damages

as may have been properly allowed in ascertalning
the balance or sum payable by or to the assured ln
consequence of 'the collision. Thls princi.ple, as

far as applicable, also applies when the insured
vessel comes into contact with an object.

General averaqe and salvaqe clause

6.1 Thls insurance also covers the insured vessel's
proportion of general average, salvage and/or sal-
vage charges. In case of general average sacrifice
of the vessel, the assured has the rlght to recover
ln respect of the whole of such loss wl,thout first
enforclng his rights of contributlon from other
partles.

5.2 The general average adjustment shaLl be according to
the appllcable law and practlce. However, where the
contract of carriage or affreightrent so provides,
the adjustment shall be according to the York-Antwerp
Rules I974 or slmllar provl,sions of other rules.

6.3.1 gfhen the vessel salls ln ballast, and where there are
no other contrlbutlng lnt,ereists, the provisions of
other rules lf e:<pressly agrlea, shall be applled and

ttre lnsurer shall pay the veseels tg proportlon ae so

calculated. ltre voyage for thls purpose shall be de-
emed to contLnue from the port or place of departure
untll the arrlval of the vessel at the flrst port or
place thereafter, other than a port or place of refu-
ge or a port or place of call for bunkerl.ng only. If
at any such lntermedlate port or place there ls an
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abandonment of the adventure orlginally contemplated,
the voyage shall thereupon be deemed to be termina-
ted.

6.3.2 Where all the contrlbuting interests are owned by the
assured, the provlsions of the York-Antwerp Rules,
L974r or similar provlsions of other rules if expres-
sly agreed, shall be applied as lf the interests were
owned by dlfferent persons, and the lnsurer, shall pay
the vessel's proportion as so calculated.

6.4 Where the insured vessel receives salvage-services
from another vessel wholly or partially owned by the
assuredr or under the same management, the insurer
shall be liable under this clause as if the other
vessel brere owned by a third party. fn such cases,
the amount payable for the servj-ces rendered shall
be determined by a sole arbitrator agreed by the
insurer and the assured.

6.5 Where extraordinary expenditure has been reasonably
incurred ln an unsuccessful attempt to save both the
vessel and other property involved ln a common marl-
tlme adventure, and a clalm for total loss of the
vessel is admitted under this insurance, the insurer
shall, in additlon to the total loss r pay such propor-
tion of such expedlture in excess of the proceeds, if
atry, as may reasonably be regarded as havlng been
incurred in respect of the vessel.

5.6 No clalm under th{s clause shall ln any case be al-
Iowed unless the general average act or salvage was

undertaken to avoidr oE ln connection wlth the avo-
ldance, of, a perll insured agalnst.

#:...

Sue and labour cLause

7.L Where there has"'been loss of or damage to the vessel
from a perll lnsured agalnst, or where the vessel ls
ln danger from such a perll, and aa a result reaso-
nable expendlLure ls lncurred by the aqsured Ln order
to avert or mlnlmlze a loss whlch would be recoverable
under thls lnsurance, the lnsurer ahall pay to the
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pribjeriSta i1i luka ili rnjesto uplovljenja samo zbog
bunkeriranja. Ako u nekoj od lzuzetnih ruka iri mjesta
dodje do preklda izvorno zarniSljenog putovanja, uzet
6,e se da je tarno zavr5eno putovan je.

6,3.2 Ako je osiguranik vlasnik svih doprina5ajuclh interesa,
primijenit Ce se odredbe York-Antwerpenskih Pravlla Lz
L974, ili sliEne odredbe drugih pravila ako su j-zridi-
to ugovorene kao da interesi prlpadaju razlidltlm oso-
bama. i osiguratelj Ce plat.iti tako obra6unati omjer
broda.

6..4. Ako osiguranl brod prima usluge spa5avanja od drugog
broda koji je u cljelostl ili djelomiEno u vlasni5tvu
oslguranika, ili je pod istom upravom, osiguratelj Ce

biti odgovoran prema ovom uglavku kao da je drugi brod
bio vlasnj-Stvo treCe osobe. U takvlm sludajevima iznos
plativ za izvrSene usluge odredit ce arbitar pojedinac
kojeg izaberu osiguratelj i osiguranik.

6.5. Ako se zbog neuspjetog poku5aja spasavanja kako broda
tako i druge imovine ukljudene u zajednidki pomorski
pothvat razunno poduzmu izvanrednl troskovi, a prizna
se zahtjev za naicnadu potpunog gubltka broda, osigura-
tetj Ce uz iznos potpunog gubitka platlti i onaj raz-
mjernl dlo takvlh povedanih tro5kova iznad vrijednosti
spa5enog broda (ako ih bude) za koje bi se moglo ra-
zumno uzeti da su uEinjeni radl broda

6.5. Prema odredbama ovog uglavka nece se prlznatl nlkakav
zahtjev osim ako je dln zajednidke havarlje irl spaSa-
vanja udinjen da bt se otklonlle lrl u vezl s otklanja-
njem opasnostl u odnosu na koju se daJe osiguranje.

Sue and labour uqlavak

7 -L- u sludaju gubltka 111 Stete na brodu prouzrodene
opasnoSdu, u odnosu na koju se daje osiguranje, llt
u sludaju da brodu prijetl takva opasnost, pa osl-
guranik uslljed toga poduzme razurnne troSkove da bi
otklonlo 111 smanjio gubttak kojl je nadoknadiv po
ovoj pollcl, oslguratelJ 6e oslguranlku udlnjene
troSkove platltl. OvaJ uglavak se ne prlmJenjuje na
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assured the expenditure incurred. This clause shall
not apply to general average, salvage or salvage
charges or to expenditure other:wlse provided for ln
this insurance.

7.2 The insurer's liabitity under thls clause is in ad-
ditlon to his liability under the other provisions
of this insurance, but shall not exceed an amount
equal to the sum insured in respect of the vessel.

PERIOD OF COVERAGE

Continuation Clause

34r

D

zajednidku havariju, spaSavanje lIi troSkove spaSava-
nja, ili na druge tro5kove predvldjene u ovoj polici.

'l .2. Odgovornost osiguratelja po ovom uglavku je vrhu nje-
gove odgovornosti po drugim odredbama ove police, ali
ne moie bit,i veda od iznosa kojl odgovara osiguranoj
svoti" u odnosu na brod.

RAZDOBLJE POKRICA

Uqlavak o tljeku pokriCa

PokrlCe po ovoj pollci moZe se protegrnuti (produZitl) uz

pro-rata dnevnu,/mjesednu prerniju pod uvjetom da se o tome

prethodno obavijesti osiguratelj, kada se u trenutku isteka
police'

8.f. brod nadje na otvorenom moru ili u nevoljl, iti u

luci pribjeZiSta ili u kojoj druqoj luci, do njego-
vog dolaska u luku odrediSta,

8.2. brod nadje u luci radi popravka nedostataka koji se

odnose na sposobnost broda za plovidbu, a koji su po-
kriveni ovom policom, do zavrSetka takvih popravaka.

E DUZNOSTI OSIGURAIVIKA

9.f. DuZnost je osiguranika da uvijek postupa kao paZljlvi
vlasnik u odnosu na osiguranl brod 1 da poduzme sve
razborite mjere u cilju spredavanja ilt smanjenja gu-
bltka, Stete, odgovornostl 111 tro5ka. Ipak, nj.5ta
sadrZano u ovom uglavku neCe promljenlti prava I dul-
nosti osiguranlka koja su predvidjena bl1o gdje drug-
dje u ovoj pollcl, oslm ako drugaElje ne prol zlazL Lz

mjerodavnog prava.
9.2. I U sludaju gubitka ilt Stete na brodu prouzrodene opas-

noSdu u odnosu na koju se daje oslguranje, lli u slu-
EaJu da brodu prljett takva opasnost, osiguranlk,
vlasnicl i upravlt.elji dulnl su poduzetl sve razumne

mjere u cllju otklanjanja tli smanJenJa gubitka koji
je nadoknadlv po ovoj policl.

D

I'

This insurance may be extended at a

premium provided previ-ous notice be

pro rata daily/monthly*
given to the insurer,

if at expiry

8. I the vessel is at sea or in distress or at a port of
refuge or of call, until its arrival at its port of
destination,

7.2 the vessel is j-n port carrylng out repairs which
affect its seaworthiness and whlch are covered under
the insurance, until completj.on of those repairs.

E DUTIES OF THE ASSURED

9 9. f ft is the duty of the assured at all times to act as

a dlligent owner in respect of the lnsured vessel
and to take all reasonable measures to prevent or mi-
nimize loss, damage, liabillty or expense. However,
nothing in thls clause shall alter the rlghts and
obllgatlons of the assured which are provlded for
elsewhere in thls insurance, unless othersise dt-
rected by appllcable law.

9.2.1 Where there has been loss of or damage to the vessel
from a perll insured agalnstr or where the vessel ls
in danger from such a perIl, lt shall be the duty of
the assured, owners and managers to take all reaso-
nable measures to avert or mlnlmlzb loss whlch would
be recoverable under thls insurance.

r--
Strlke out whlchever ls not appllcable
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9.2.2 Measures taken by the assured or insurer to prvent
or minimize loss recoverable under thls insurance
shall not be considered as a waiver or acceptance of
abandonment or othervrlse prejudice the rights of
either party.

Alternative A

9.2.3 Where the fallure to give such notice as required by
the Notice C1ause (Part G clause f1) or to take such'
measures as require'a Uy g .2.1 above is the result of
a lack of due dlligence by the assured, ohrners or
managers, the claim recoverable under this insurance
shall be reduced to the extent that the loss, damage,
liabtlity or expense has not been mini.mized, or has
been aggravated, as the case rnay be.

Alternative B

No provision,

MEASURE OF INDEIVINITY

Ceneral Rules

f0. I Aqreed and insurable value

10. r. I where an asreed value is stated ln this insurance r,

this agreed value shall be concluslve between the
assured and the insurer as to the value of the ln-
sured vessel in the absence of fraud.

10.1.2 where there is no agreed value, (he insurabre value
of the 'vesser is lts actual rnarket vaLue at the time
the risk attaches, unless other:urlse dlrected by ap-
pllcable law.

r0.r.3 where there is no agreed varue and the term "agreed
value" !s used ln other-provlslons of thls insurance,
thls term shall be deemed also to cover the lnsurable
valuer &s deflned ln lO.l.f above.

r0
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9.2.2 Poduzimanje mjera od strane osiguranika ili osigura-
telja u cilju spredavanja ili smanjenja gubitka nado-
knadivog po ovoj porici, nece imati znadenje odrica-
nja itl prlhvata napu5taja, niti Ce na bito kojl drugi
nadln prejudicirati prava jedne ili druge strane.

Alternativa A

9.2.3 Kad je propust uputiti obavijest predvidjenu ugravkom
o obavijesti (Dio G, uglavak I4l t ili poduzeti mjere
koje su predvidjene u g.2.L. gorer posljedica nedos-
tatka duZne paZnje osiguranika, vlasnika, iIi upra-
vitelja, zahtjev nadoknadiv po ovoj pollci bit Ce,
vec prema okornostima sludaja, umanjen za onoliko za
koliko nije umanjen gubitak, Eteta, odgovornost ili
tro5ak, ili za koliko je poveCan.

Alternativa B

Bez odredbe.

OPSEG ODSTETE

OpCa pravila

f0.1 Uqovorena I osiqurljiva vrl-iednost

r0.r.l Kada je ugovorena vrljednost u ovoj policl oznadena,
ova ugovorena vrijednost ce blti konadna za odnose
izmedju oslguranlka i osiguratelja u pogledu vrljed-
nostl oslguranog broda ako se ne radl o prljevari.

r0.1.2 Kada vrljednost nije ugovorena, oslgurljlvu vrijed-
nost broda predstavljat ce stvarna trrlsna vrijed-
nost u vrljere nastupa rlzlka ako drugaElje ne pred-
vidja mjerodavno pravo.

r0.r.3 Kada vrljednost nlje ugovorena, a Lzraz "ugovorena
vrljednost" se upotrebljava u ostallm-odredbama ove
pollce, smatrat Ce se da ovaj Lzraz pokrlva I osl-
gurljivu vrljednost kako je deflnlrano u 10.1.2.
gore.
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r0.3.1

10.3.2
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I0.2 Sum insured

The insurerts liability ln respect of each separate
occurrence covered under clauses I and 2 of Part A

and clause 6 (except 5.5) of Part C shall be limlted
to the sum insured. In addition the lnsurer shal1 be

liab1e for claims under clauses 51 6.5 and 7 of Part
C (the Collision Liabil.ity, Unsuccessful General
Average and Sue and Labour Clauses) as provided
thereln.
Under- and over- insurance
Where the sum insured is less than the agreed value,
the insurer is only liable to pay that proportion of
any loss covered by this insurance that the sum in-
sured bears to the agreed value.
Where the sum j-nsured is higher than the agreed value,
the assured may not recover more than the agreed

value.
f0.4 Under-valuation

Alternative A

The indemnlty payable under thls
reduced by reason of. the agreed

actual or contributory value of

Alternative B

I0.4. l. t Where the assured has a clalm under Part C clause
6 (except 6.5) of this insurance other than for
general average sacriflce of the vessel and the
agreed value ls less than the full contrlbutory
value of the vessel, the insurer shall only pay

such proportlon of general average, salvage and

salvage charges as the agreed value bears to the
full contrlbutory value. '

r0.4.L,2 Where the vessel has suffered damage covered by

thls irisurance and such damage constltutes a de-
ductlon from the contrlbutory value, the stame amo-

unt must be deducted from the agreed value when

determlnlng whether the agreed value ls less than
the contrlbutory value.
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f0.2 Osigurana svota

Odgovornost osiguratelja za svaku pojedlnu nezgodu

pokrivenu uglavcima 1. i 2. dijela A t uglavkom 6.
(oslm 6.5. ) dijela c, bit 6,e ogranlEena na osiguranu
svotu. Osiguratelj Ce odgovarati i za zahtjeve pred-
vidjene u uglavcima 5t 6.5, i 7. dijela C (odgovor-

rrost za sudar, Neuspjela zajed.nl6ka havartja I Sue

and Labour uglavci).
I0.3 Pod- i nad- osiquranje
I0.3.1 Kada je osj-gurana svota niZa od ugovorene vrljednosti,

osiguratelj je odgovoran platiti samo onaj razmjernl
dio gubitka pokrivenog ovom policiom u kojem se osl-
gurana svota nalazi prema ugovorenoj vrijednosti.

10.3.2 Kada je oslgurana svota vi5a od ugovorene vrijednosti,
osigurani.k neCe dobitl naknadu j-znad ugovorene vrl-
jednosti.

f0.4 Osiguranje ispod prqcjene

Alternativa A

Od5teta plativa po ovoj polici neCe se umanjitl zbog toga
5to je ugovorena vrijednost niZa od stvarne lli doprinaSa-
juCe vrijednosti oslguranog broda.

Alternatlva B

10.4.1,1 Kada osiguranlk postavi zahtjev u skladu s dljelom
c uglavka 6. (osim 6.5.) ove police, lzuzlmajuCi
zahtjev zbog irtve broda u zajedntdkoj havarijl, a

ugovorena vrijednost je nlZa od ukupne doprina5a-
jude vrijednosti broda, oslguratelj 6e platltl samo

onaj razmjerni dio doprinosa u zaJednlEku havariju'
spa5avanje i tro5kova spaSavanja u koJem se ugovo-

rena vrijednost nalazi prema ukupnoJ doprlna5ajudoj
vrljednostl.

I0.4.L.2 Kada na brodu nastane o5tedenJe pokrl.veno ovom po-
Ii.com, a takvo o5teCenje predstavlJa odbltak od

doprlna5ajude vrijednostl, lstl lznos treba odbltl
od ugovorene vrijednostl kad se odredJuje da tt
je ugovorena vrljednost nlla od doprlna5aJude vrl-
Jednostl.

insurance shall not be

value being less than the
the i.nsured vessel.
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10.4.2 where the assured has a claim under part c crauses
6.5 and 7 of thls insurance and the agreed value is
less than the sound value of the vesser at the time
of the occurrence whlch made such measures necessary,
the lnsurer shall only pay such proportlon of the
clalm as the agreed value bears to the sound value.
When a total loss of the vessel has been admltted
under this lnsurance, thls provlslon shall only be

applied to expenditure in excess of the value of any
part of the insured vessel which may be recovered.

I0.5 Co-insurance
Where two or more insurers are liable under this
insurance ,

r0.5. I aech insurer is riable onry for his proportion of the
claim, which ls the proportlon that his subscription
bears to the sum insured, and shall on no account be
held jointly liable with his co-insurers.

f0.5.2 Alternative A

each insurer agrees to be subject to the jurisdlction
of the courts applicable to the leading lnsurer for
all disputes under this insurance. Ttre leading j-nsurer

' ls authorj-zed by hls co-lnsurers to accept and conduct
legal proceedlngs on their behalf.

AlternatLve B
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L0.4.2 Kada osiguranik postavl zahtjev u skladu s dijelom C

uglavka 6.5. L 7. ove police, a osigurana je vrljed-
nost niZa od odgovarajude vrljednosti broda u vrlje-
me nezgode zbog koje je bllo nuEno poduzetl takve
mjere, oslguratelj 6,e platitl samo onaj razmjernl dlo
zahtjeva u kojem se ugovorena vrljednost nalazi prema

odgovarajudoj vrljednostl. Kada je po ovoj policl
utvrdjen potpunJ. gr-rbitak brodar ovn Ce se odredba prL-
mljenitl samo na tro5kove kojl nadllaze vrijednost
bilo kojeg dljela osiguranog broda kojl se mole popra-
vitl.

f 0.5 Suosiquran:ie
Kada su dva lli viSe -osiguratelja odgovornl po ovoj
polici

r0.5. r svaki je osiguratelj odgovoran samo za svoj razmjernl
dio zahtjeva, koji predstavlja razmjeru kojem se osl-
guranje koje on daje nalazl prema oslguranoj svotl-,
I ni u kojem sludaju neCe biti solldarno odgovoran sa
svoj lm suoslguratelj ina.

f0.5.2 Alternatlva A

svakt osiguratelj pristaje na nadleZnost sudova koji
6,e suditi u svim sporovima Lz ove pollce protiv vode-
6eg osiguratelja. Suosigurateljl ovla5Cuju vodeCeg

osiguratelja da prihvati I vodi u njlhovo lme sudske

. postupke.

Alternatlva B

Bez odredbe.

lI. Potpuni qublcl
ll.l Zahtjev zbog gubltka uslljed nastupa opasnostl u od-

nosu na koju se daje osiguranje moZe se odnosltl na

potpunl gubltak kako je ovdje definlran lll dru9a61-

)e, na djelomidnl gubltak.
I I .2 Stvarnl potpunl qrubltak nasta je kada Je osigurani

brod unlSten 111 tako olteCen da prestaJe postoJatl
kao oslguranl predmet ill kada osl.guranlk nepovratno
ostane bez njega.

ll.3 Pretpo:tavljenl potpunl quqltak naetaJe kada osiguranl
brod nestane 1 o nJemu nema nlkakvlh vljestt u razum-
nom perlodu, all kojl ne prelazi ... mJesecl.

No provlslon.

1t Tota1 Losses

1I.l A claim for loss by a perll insured agalnst may be

for a total lossr ES hereln deflnedr or otherwlse for
a partlal loss

11.2 Act,ual total losl occurs where the lnsured vessel is
destroyed or so damaged as to cease to be a thlng of
the klnd lnsured or where the asured is irretrievably
deprlved of the vessel.

ll.3 Presumed totalloss occurs where the lnsured vessel
ls misslng and no news of the vessel has been recelved
for a reasonable tlme but not to exceed .o. months.
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ff.4 Constructive total loss occurs:
1r.4.1 where the assured has been deprrved of the free use

and dlsposal of the vessel and
11.4.1.1 lt ls unrtkely that the wlll be able to recover it

withln a reasonable time but not to exceed
monthsi or

11.4..1.2 he could not recover it without incurrlng an expen-
diture ln excess of the agreed value;

rr.4.2 where the vesser is so damaged that the estimated
reasonabre cost of repairs vourd exceed the agreed
value. rn estimatlng the reasonable cost of repairs
the followlng items shall be added where applicable:

1I.4.2.L the vessel's proportion of the costs of salvage and.
recovery, but excruding any expenditure which is to
be claimed separately under this lnsurance;

rr.4.2.2 general average contributions to whlch the vesser
would be llable, if repaired.

Generar average contrlbutions to the cost of repairs
payable by other interests are to be dlsregarded.

rr.5 where there is a valtd claim for a totar loss reco-
verabre under this lnsurance, the amount payabre by
the lnsurer is the sum lnsured in respect of the
vessel.

rr.5 where there has been a totat loss, the lnsurer shall
not clalm any frelght aerned by the Lnsured vessel.

Abandonment

12.l where the assured elects to clalm for a constructlve
total loss rather than for a partial lossr oE where
there ls a presumed total loss, the assured shall
wlth reasonable dlllgence notlfy the lnsurer that he
wl-shes to abandon what remalns of the vessel to the
insurer

12.2 unress otherwl-se dlrected by apprlcable raw, no noti-
ce of abandonment need be glven lf, at the time when
the assured recelves rellable Lnformatlon of the loss
there would be no posslblllty of beneflt to the insu-
rer lf notlce were gJ.ven to hlm or where the insurer
haa expressly walved ttre ne<id for such notrce.

rr.4
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Izvedeni potpuni qubitak nastaje:

t)

11.4.1 kada osiguranik ne mole slobodno upotrebljavatl i
raspolagatl brodom, i

lf.4.I.1 nije vjerojatno da 6e se to promijenltl unutar raz-
urnnog roka, all koji ne prelazl ... mjesecl; 111

II.4.L.2 to se ne mole promijenltl bez troSkova kojl nadlla-
ze ugovorenu vrijednost;

LL.4.2 kada je brod tako o$teCen da je procjena razumnih
trolkova popravka veCa od ugovorene vrijednostL. Pri-
likom procjene razumnj-h tro5kova popravka uzet Ce se

u obzir gdje je to mogude sljedeCe toEke:
fr.4.2.1 doprinos broda troSkovima spa5avanja i naknadl, ali

iskljuEujudi sve trolkove koje treba traZiti poseb-
nim zahtjevom prema ovoj policl;

fI.4.2.2 doprinosi u zajednidku havarlju za koju bi brod bio
odgovoran da je popravljen.

Mogu se zanemaritl doprinosl u zajednidku havariju za
troSkove popravaka koji su platlvl od strane druglh
lnteresa.

ff.5 Kada postoji valjani zahtjev zbog potpunog gubltka
nadoknadivog po ovoj policl, lznos kojl 6e osiguratelj
platitl je osigurana svota broda.

f1.6 Kada nastane potpuni gubitak, osiguratelj ne moZe od
oslguranog broda potraZivati zaradjenu vozarlnu.

NapuStaj-abandon

f2. I Kada se oslguranlk odludl traIltl naknadu zbog lzve-
denog potpunog gubltka radlje negoll zbog djelomld-
nog gubltka, 111 kada nastane pretpotavljenl potpunl
gubltak, oslguranlk 6,e s razumnom pallJlvo5du obavl-
jestltl osiguratelja da leli abandonlratl u korLst
oslguratelja ono 5to je ostalo od broda.

L2.2 Oslm ako mjerodavno pravo drugadlJe ne predvldja, nl-
je potrebno slatl obavljestl o abandonu ako, u vrijeme
kada oslguranlk priml pouzdanu obavlJest o gubltku,
oslguratelJ ne bl Lmao nikakve korlstl da mu Je pos-
lana obavlJest, ill kada se osiguratelj tzrlElto od-
rekao prava da mu se takva obavljest polalje.

L2
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r2.3 Notlce of abandonment may be e>q>ressed in any terms
which indlcate the lntentlon of the assured uncondL-
tlonalry to abandon his interest in the vessel to the
insurer. The lnsurer shall advlse the assured whether
he accepts or rejects the notice of abandonment wlthln
a reasonable time from the date on whlch the notlce ls
tendered

L2.4 where notlce of abandonment Ls glven as provj"ded he-
reln, the rlghts of the assured, shall not be preju-
diced by the refusal of the lnsurer to accept the
abandonnent.

12.5 where notj.ce of abandonment ls accepted, the abandon-
ment is irrevocable and the acceptance of the notice
of abandonment conclusivety admlts llabiltty for the
loss and sufflclency of the notlce. tipon acceptance
of abandonment, the insurer fidy, if he so wishes,
take over whatever may remaln of the vessel, with al1
the rlghts and obligations attached thereto but exclu-
ding freight.

Partlal Losses

13 . I Cost of repai_rs
13. l. I General prl_nclples

where a vesser ls damaged and repalrs are carried out,
the lnsurer shall lndemntfy the assured for the reaso-
nable cost of repalring the damage covered by this
lnsurance. The reasonable cost of repalrs ls the amo-
unt of such expenses as are neceasarr to make good
the damage sustained.

13. f .2 Deferred repalrs
rf repalrs are unreasonably deferred wlthout the in-
surer's consent, he shall not be ltable for any in-
crease ln the cost of repalrs that arlses therefrom.

13.1.3 Deductlon new for old
Clalms shall be payable wlthout deductlon nen for old.

13. 1.4 Removal expenses
13. 1.4. I Necessary expenses incurred

r3.
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12.3 obavijest o abandonu more se datl u bilo kojem obrl-
ku kojl ukazuje na bezuvjetnu namjeru osiguranj.ka da
abandonlra svoj lnteres na brodu u korlst oslgurate-
lja. Oslguratelj 6e, u rAzumnom roku od datuma kada
mu je obavljest ponudjena obavljestlti oslguranika
da 11 prlhvada lli odblja obavljest o abandonu.

L2.4 Kada Je obavijest o abandonu dana na naEln kako je
ovdje predvldjeno, odbltkom osiguratelja da prlhvatl
abandon nede blti o5teCena prava oslguranlka.

f2.5 Kada je prihvadena obavijest o abandonu, abandon je
neopozlv I prihvat obavijestl o abandonu oznaEava
prlhvaCanje konaEne odgovornostl za gubttak, kao I
da je obavljest data na zadovoLjavajudi naEin. Nakon
prlhvata abandona, oslguratelj mole, ako to Zell,
preuzeti sve 5to je preostalo od broda, kao I sva
pripadajuCa prava 1 obveze, izuzlmajuCi vozarinu.

Dielomidni qubicl

f3.1 Tro5kovl rropravaka
13. f.l Opda na6ela

Kada je brod o5teCen 1 nalazl se na popravkur ostgu-
ratelj 6e oslguranlku nadoknadltl razumno udlnjene
troSkove radl popravka Stete koja je pokrivena ovom
pollcom. Razumno udlnjeni troSkovl radl popravaka
predstavljaju lznos takvlh trorkova kojl su nuznl da
se otklonl prl6lnJena 5teta.

f3.1.2 Popravci koJl se odlalu
Ako se popravcl nerazumno odlaru bez suglasnostl osi-
guratelja, on nece odgovaratl za bllo kakvo povecanje
troSkova popravaka'koje zbog toga nastane.

f3.f.3 Odbltak novo za staro
ZahtJevl Ce bltl platlvl bez odbltka novo za staro.

f3.1.4 tzdacl za premJe3taj
f3.I.4.f Izdacl koJl nulno nagtanu
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I3.1.4.I.1 in moving the vessel to a port of repair from a

port where permanent repairs cannot be effected
prudently, and

13.r.4.L.2 ln returnlng the vessel immedlately after repalr
to the port or place from which lt was removed,

shall be allowed as part of the reasonable cost of
repalrs.

13.1.4.2 where the removal or the return of the vessel ls a

voyage in which freight is earned, the lnsurer is
llable only for that part of the necessary expenses
which exceeds the ordinary running expenses.

f3.f.4.3 Where, by moving the vessel to or from the port of
repair, expenses are saved in relatlon to the cur-
rent voyage of the vessel, suc(r savings shall be
deducted from the expenses of removal.

13. 1.5 Temporanr repalrs
The cost of temporary repairs shall be borne by the
lnsurer where

f3.f.5.1 the vessel i.s in a port or place where permanent
repaLrs cannot be prudently effected and temporary
repairs are required to enable the vessel to reach
a port or place where they can be so effected;

13.1.5.2 they are carrled out in order to effect a saving
in the total cost of the repairs.

f 3. 1. 6 Slmultaneous- repairs
13.I.6.1 Where the vessel must be placed in dry dock for

ttre repair of damage covered by thris insurance, the
lnsurer's ltabillty for the costs of docklng shall
not be reduced should the assured have surveys or
other work carried out whlle the vessel is l"n dock,
provlded the work for the assured,s account does
not prolong the perlod 1n docf or ln other ways
lncrease the costs of docklng.

f3.I.6.2 Notwlthstanding 13.f.6.f above, where the repalrs
eovered by thls lnsurance are carried out concuf-
rently with repairs for the assuredts account whlch
are necessary to make the vessel seaworthy or wlth
a routlne drydocklng, the costs of entering and
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13,1.4.f.f zbog premjeStaja broda u luku popravka Lz luke u

kojoj konadni popravci ne mogu biti razumno Lz-
vedeni, j-

13.1.4.L.2 zbog povratka broda odmah nakon popravka u luku
ili rnjesto Lz kojeg je premjeStaj zapodeo,

bit Ce priznati kao dio razumno udinjenih tro5kova
popravaka.

f3.1.4.2 Kada premje5taj broda bilo u odtasku ili u povratku
predstavlja putovanje na kojem je zaradjena vozari-
D€lr osiguratelj je odgovoran samo za onaj dio nuZ-
nih lzdataka koji prema5uju redorme izdatke puto-
vanj a.

f3.I.4.3 Kada su prilikom upuCivanja broda u, ili povratka
broda Lz luke popravka u5tedjeni izdaci u vezL s

konkretnom plovidbom broda, takva Ce uSteda biti
odbijena od izdataka za upuCivanje broda.

f3. f.5 Privremeni popravci
Osiguratelj 6e snositi troSkove privremenih poprava-
ka kada

I3.1.5.f je brod u luci ili u mjestu gdje se konadnl poprav-
ci ne mogu razunno izvesti, a prlvremeni popravci
su potrebni da bi brod mogao doCi u luku ili u

mjesto gdje konadni popravci mogu biti tako izvr5eni;
f3.f.5.2 se vrSe da bi se za5tedilo na ukupnom tro5ku popra-

vaka.
I3. I.6 Istovremeni popravci
13.f.6.1 Kada brod treba dokirati zbog popravka Stete pokri-

vene ovom pollcom, odgovornost oslguratelja za

troSkove dokiranja neCe blti umanjena ako je osigu-
ranlk obavljao nadzor ili neki drugl posao dok se
brod nalazio u doku, pod uvjetom da posao za ra6un
osiguranika ne produZava razdoblje u kojem se brod
nalazl u doku lll da na drugl na6ln ne poveCa troS-
kove doktranja. 

r

f 3.I.6.2 Bez obzlra na 13.I.6.1 gore, kada se popravcl pokrl-
venl ovom policom lzvode istovremeno s popravclma
kojl se obavljaju za radun osiguranlka, a kojl su
nulni da bl se brod osposoblo za plovldbu, 111 se
lzvode lstovremeno s rutinsklm doklranjem, troSkovl
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leaving dock and the dock dues for the tlme spent
in dock shall be dlvlded equally, unless they cetn

be attributed to only one of these categorles of
work.

13.1.7 Costs lncurred to expedite repalrs
Where, in order to avoid unreasonable delay ln repa-
lrs, greater expenses are incurred ln dlspatchtng
parts for repairs by one means of transport rather
than another, such expenses w111 be allowed as part
of the reasonable cost of repairs.

f3.1.8 Cost of survevors and superintendents
Fees of surveyors and superintendents of repairs
necessitated by loss covered by thls insurance are
calculated as part of the reasonable cost of repairs.

f3. I.9 Aqency commision
No sum shall be alloved under this i.nsurance -gither-
by way of remuneratlon of the assured for tlme and
trouble taken to obtain and supply lnformation or
ocuments, or in respect. of the commlssLon or charges

of any company or person acti.ng on behalf of the
assured to perform such services.

L3.2 Unrepaired damaqe

Alternative A

Where the vessel is sold and damage covered by thls
lnsurance has not been rbpaired, the assured ls en-
titled to be lndemnlfied for the unrepaired damage

to the extent that the'sale prlce ls reduced by the
exlstence of such unrepaLred damage. Horyever, the
i.nsurer's ltabiltty as determlned by thls clause
shall'ln no case exceed the reasonable cost of re-
palrs of such unrepal,red damage, as calculated at
the flrst reasonable opportunlty to effect such
repalrs.

Alternatlve B

Where the vessel has been damaged and repairs to the
whole or part of the damage covered by thls lnsurance
have not been carrled out at the explry of thls Lnsu-
rance, then, lf the agsured electe not to repalr but
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uraska i izlaska Lz doka I tro5kovi doka za vri-
jeme provedeno u doku bit 6e podjednako raspore-
djenl osim ako se mogu pripisatl samo jednoj od
kategorlja radova kojl su lzvedenl.

r3.1.7 Troskovi radi ubrzania l-zvodjen'ia popravaka
Kada prillkom otpreme dljetova na popravak jednim
prljevoznlm sredstvom nastanu vecl izdaci negoli bl
nastall. da su dijelovi otpremljeni drugim prljevoz-
nLm sredstvom, a tako je postupljeno da bi se izbje-
glo nerazumno otezanje s popravcima, takvi 6e izda-
ci bitl prlznatl kao dio razunno udlnjenih tro5kova
popravaka.

13.1. E Tro5kovi vje5taka i naclzornika
l.iaknade vje5tacima i nadzornj.cima popravaka Lzaz-
vanlh gubitkom nadoknadivin po ovoj potici uraduna-
vaju se kao dio razumno u6injenih tro5kova popravaka.

I3. l. 9 Provlzlia aqenata
Po ovoj polici neCe se prlznati nlkakva svota bilo
da se radi o naknadl osiguranlka za vrijeme i trud
utro5en da bl se pribavila t dostavlra obavljest ili
lsprave, bilo da se radl- o provizLlL, ill tro5kovima
blIo koje tvrtke, ill osobe koja za ra6un osiguranika
pruZl takve usluge.

L3.2 Nepopravlieno o5teCenie

Alternatlva A

Kada je brod prodan, a Steta nadoknadlva po ovoj po-
llcl nije popravljena, oslguranlk ima pravo na od5te-
tu za nepopravljeno oSteCenJe u onom opsegu u kojem
je prodajna cljena umanjena zbog postoJanJa takvog
nepopravlJenog o3teCenja. Fiedjutim, oslguratelJeva
odgovornost kako je predvldjeno u ovoJ klauzuJ.l, nede
ni u koJem sluEaju prernaSltl razunne troskove Srcpravka
takvog nepopravljenog o5tedenJa obradunate prema pr-
voj razunnoj prltlcl kada 6e takvl popravcl mogu oba-
vltl.

Alternatlva B

Kada je brod o5teden, a popravcl cJelokupnog lll df-
Jela oStedenJa nadoknadtvl po ovoj pollct nleu lzvedenl
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to claim for unrepaired darnage, the i.nsurer shall
indemnify him in respect of that unrepal-red damage
for the estlmated reasonable cost of repalrs, not
exceeding the reasonable depreclation of the vessel,
both calculated at the expiry of this insurance.
Where the vessel is sold before the explry of this
insurance, and damage covered by thls insurance has
not been repaired, the assured is entltled to be in-
demnified for the depreciation caused by such'unre-
paired damage at the date of sale. However, the tn-
surer's riability as determined by thls clause sharl
in no case exceed the reasonabre cost of repairs of
the unrepai-red damage as calculated at the date of
saIe.
The reasonable depreciation shall be considered to
be the difference between the market varue of the
vessel without such unrepaired damage and the ves-
sel's damaged value.
The assured sharl not be entltled to claim for any
unrepaired damage existing at the time the vessel
becomes a total ross durlng the period covered by
this insurance.

13.3 Waqes and maintenance
Wages and maintenace of the master, offlcers and
crew shall not be allowed in the cost of repairs.
However, this provislon shall not apply:

I3.3.1 t.o the vessel's proportj_on of general average,
13.3,2 to such expenses which are recoverable as removal

.expenses under 13.1.4, or whlch are incurred on
t,rlar trlps rerated to repalr of recoverable damage.

CLAIMS SETTLEMENT

Notlce

fn the event of an occurrence whtch may result in
under this insurance, the assured shall, wlthout
delay, glve notlce thereof to the insurer.

a clalm
undue
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do isteka ove police, tada, ako osiguranik izabere da
ne popravi osteCenje nego da potraiuje naknadu za ne-
popravrjeno oEteienje, osiguratetj ce mu dati naknadu
za nepopravljeno osteCenje u vrijednosti procjene ra-
zumnih tro5kova popravka koji ne prema6uju razur.no
umanjenje vrijednostl broda, s tirne da su obje vrste
troSkova obradunate prema trenutku isteka ove police,
Kada je brod prodan prije isteka ove police, a o5teie-
nje nadoknadivo po ovoj polici nije popravljeno, osi-
guranik ima pravo na naknadu Stete za umanjenje vri-
jednosti broda izazvano takvim nepopravljenim o5teie-
njem na dan prodaje. Medjutim, osigurateljeva odgovor-
nost predvidjena ovim uglavkom nece ni u kojem sludaju
premaSiti razunno udinjene troSkove popravaka nepoprav-
Ijenog o5teienja, obra6unate na dan prodaje.
Snnatrat ie se da razumno umanienje vrijednosti broda
predstavlja razliku izmedju trZisne vrijednosti broda
bez takvog nepopravljenog oStecenja i vrijednosti bro=
da u odteienom stanju.
osi-guranik nece imati pravo potrazivanja za biro kak-
vo nepopravljeno oSteCenje koje postoji u trenutku ka-
da brod postaje potpuni gubitak za vrijeme razdoblja
pokrivenog ovom policom.

13.3 Plaie i hrana posade

Place i hrana zapovjednika, dasnika i posade nece biti
ukljudeni u trosak popravaka. t4edjutlm, ova se odredba
neie primijeniti na:

13.3.I doprinos broda u zajednidku havariju,
13.3.2 takve izdatke koji su nadoknadivi kao izdaci za pre-

mje5taj po 13.I.4, ili koji nastanu za vrijeme pokus-
ne voZnje nakon izvrSenoq popravka Stete koja je na-
doknadlva.

R.IESAVANJE ZATITJBVA

Obavi j es t

U sludaju nezgode 1,2 koje moie nastati
pollcl r osiguranlk 6e, bez nepotrebnog
t.ttl o tome oslguratel ja.

potraZlvanje po ovoj
o<llagan ja, obavijes-

G
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Uqlavak o prlkuplianiu ponuda za popravak
15. r u sluEaju nezgode Lz koje moze nastatl potraZlvanje

po ovoj pollcl, oslguranlk 6e, bez nepotrebnog odla-
ganja,

r5, r. r omogucitl osiguratelju da organlzlra pregled stete.
Osiguranlk lma takodjer pravo imenovatl svog vje5ta-
ka ako to leli i

15. r.2 poduzetl takve mjere i pribavlti takve ponude kakve
bl prlbavio paLljivi neoslgurani vlasnlk da bi doblo
najpovoljnlju ponudu za lzvodjenje popravaka.

L5.2 osi.guratelj takodjer moze pribavrjatl ponude iri tra-
?LEL da mu se pribave dodatne ponude za popravak bro-
da, u kojem sludaju Ce osiguranlku bitl isplativa nak-
nada po stopi od 25t godiSnje od'ugovorene vrljednosti
osiguranog broda za i.zgubljeno vrljeme, ukoliko je
takvo vrijeme izgubljeno sarno zbog pribavljanja tak-
vih ponuda.

15.3 Osiguranik moEe odluEili u koju luku lli u koje mje-
sto 6e krenuti radl dokiranja lli radi izvodjenja
popravaka, I koje Ce ponude prlhvatlt,l. fpak, ako
oslguranlk prillkom donoBenja takvlh odluka ne pos-
tupa kao paZljivt neosiguranj. vlasnik, oslguratelj
nece blti odgovoran za blIo kakvo povecanje troskova
koje 'zbog toga usIiiedl.

Preduimovl
I5.I Kada je oslguranlk, prlje negoll je saElnjen akt o

llkvldaclji 5tete, predujmJ.o 111 Ce moratl predujmi-
tl tro5ak nadoknadlv po ovoJ pollcl, mole u tu svrhu
zatratrltl od oslguratelja Jedno ill v15e pladanja na
radun. oslguratelj ce poduzetl sve'da bez nepotrebnog

' odlaganja omoguCl takva plaCanJa oslguranlku.
L5.2 Kada zbog opravdanlh razloga oslguratelJ ne prlhvatl

odgovornost za zahtjev, mole odbltl tzvrSltl bllo ka-
kvo plaCanje na raEun 111, I sluEaJu da prlhvatt od-
govornost za neke od tro5kova, ograntdltl I svoje
pladanje na radun na one trollkove koje priznaJe.

15 Tender clause
15. r

I5

l5

In the event of an occurrence whlch may result ln a

claim under this insurance, ttre assured shall, wlt-
hout undue dalay:

l5.l.l enable the insurer to arrange for survey of the da-
mage. The assured also has the rlght to appolnt his
own surveyor if he so wlshes;

.15.I.2 take such measures and obtain such tenders as a dl-
ligent unlnsured owner would take to obtaln the most
favourable offer to carry out repalrs.

L5.2 The insurer may also take tenders or may requlre ad-
ditional tenders to be taken for the repalr of the
vessel, in which case an allowance shall be payable
to the assured at the rate of 25 per cent per annum

on the agreed value of the insured vessel for the ti-
me lost to the extent that such time ls lost solely
as a result of such tenders being taken.

15.3 The assured may decide to which port or place to pro-
ceed for docking or repalr and whlch tender to accept.
However, Lf the assured in taking such decisions does
not act as a diligent uninsured owner, the l-nsurer
shall not be liable for any increased costs resulting
therefrom.

Pavment on account
16.I Where the assured, before the clalms statement has

been lssued, hag made or wlll have to make dlsburse-
. ments recoverable under thls lnsurance, he may for

this purpose require one or more payments on account
from the lnsurer. The Lnsurer shall use hls best en-
deavours to make such payments to the assured wlt-
hout undue dalay.

16.2 Where on reasonable grounds the lnsurer does not ad-
mlt ltabtllty for the clalm, he may refuse to make

any payment on account or, Ln the event that he admLts

llablllty for some of the dlsbursements, IlmLt hls
payment on account to such dlsbursements aB he admltg.

I5
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16. 4

r.1.1

1.1.2
r.r.3
r.2

- 160 -

The insurer may require that the assured consent to
have the payment made on his behalf to a third party.
A payment on account by the insurer shall in no way

prejudice the cluestion of his llability to the assu-
red.

16.3

16.4

l.t

1.1.r

r.1.2
1.r.3
r.2
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osiguratelj moZe zatrazLLi od oslguranika suglasnost
da se za njegov radun izvrSi plaCanje na raEun treCoj
osobi.
Isplata oslguratelja neCe ni u kojem sludaju prejudi-
cirati pitanje njegove odgovornostj- prema osiguranileu.

svakog kotla koji prsne ili svake osovine koja se slo-
mi ako su u neispravnom stanju zbogz
pogre5ke i1i propusta u nacrtu, gradnji ili u popravku,
ili zbog mane materijala,
uobidajenog troSenja, ili
korozije, truljenja ili nedostatnog odrZavanja, ili
bilo kojeg drugog dijela stroja ill trupa koji je u
neispravnom stanju zbog skrivene mane materijala, t€
ako je prouzrodio gubltak ili o5tedenje pokriveno
ovom policom.

ANNEX OF ADDITIONAL COVERAGE I.IHICH MAY BE

AVAILABLE UNDER ALL RISKS COVER

Extended Cover Clause

If expressly agreed by the parties, and subject to payment

of an agreed additional premium, the exclusions contained
in Part B clause 4.5 shall not apply to the cost of repai-
ring or replacing:

I . I any boiler whi.ch bursts or any shaft which breaks,
and which was not in a proper condition as a result
of:
error or fault in design, construction or repair or
defect in material,
wear and tear, of
corrosion, rottenness or insufficient upkeepr or
any other part of the mechinery or hull not ln a Pro-
per condition as a result of a latent defect in mate-
rial, and wi'rich has caused loss or damage covered by

this insurance-

Nothing in this Extended Cover Clause shall allow any claim
in respect of the mere discovery of a defect or of a fault
or error in design, construction or repairr wear and tear,
corrosion, rottenness or insufficient upkeep.

The extended cover provided by this clause shall not apply
tf the loss or damage has resulted from lack of due diti-
gence of the assured, owners or managers.

In so far as masters, officers, crew or pilots act ln thelr
capacity as such, tirey are not to be considered as assured,
owners or managers wlthin the meaning of thls clauser even

lf they should hold s.ltares ln the vessel.

ANEKS DODATI{OG PORKICA PO ''ALL RISK'I UGLAVKU

Uqlavak o pro5irenom pokriCu

Ako stranke izriEito ugovore i ako se plati ugovorena dodat-
na premija neie se primijeniti iskljudenja sadrZana u dijelu
B uglavka 4.5. na izdatak za popravak ili zamjenu:

2 NiSta sadrZano u ovom Uglavku o proSlrenom pokriCu neCe dati
pravo na naknadu ako se samo otkrlje mana lli pogreska, ili
propust u nacrtu, gradnji ili u popravku, lli ako se otkrije
uobidajeno tro5enje, korozlja, truljenje ill nedostatno odr-
Zavanje.

3 ProSrreno pokrice predvldjeno u ovom uglavku nece blti prl-
mjenljlvo na gubltak ili na o5tecenje koje prolzLazl iz ne-

. dostatka duZne painje osiguranlka, vlasnlka 1Ii upravltelja.
4 Kada zapovjednicl, dasnici, posada i11 peljarl djeluju u

okviru svoje funkcije, nece se smatratl da su osiguranlk,
vlasnici r11 upraviteljl u smlsru ovog uglavkar premda imaju
vlasnl6k1 udlo na brodu.

Napomenaz za tumadenje ovih uglavaka mjerodavan Je orlglnalnl
tekst.
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IT1ARINE HULL INSURN{CE

Named PerlIs Cover
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POMORSKO OSIGURANJE BRODA

. Named Perlls pokrlde

A POKRICE

I Uqlavak o osl.quranim rlzicima

1.1 Ova pollca pokrl,va gubitak iIl o5tedenJe osLgruranog

broda prouzroden:
1.1. I opasnostlma mora;
r.r.2 sudarom ill udarom u bllo kakav uEvrSdenl plutajudl

ill drugl predmet;
f . f .3 poZarom ili eksplozi- jon;
f. f.4 izbacivanjem;
f.f.5 potresom, vulkanskom erupcljom, gromom ili slldnom

prirodnom nepogodom;

1.1.6 kradjom uz upotrebu sile od strane osoba koje dolaze
izvan osiguranog broda 111 piraterljomi

f.1.7 lomom odnosno nezgodom nuklearnih uredJaja 1ll reak-
tora i

. L.2 Ova polica pokriva I gubitak tll o5tedenje osigura-
nog broda prouzroEen:

1.2.1 nezgodama prllikom krcanja, Lskrcavanja 111 presla-
ganja tereta odnosno gorlva;

L.2.2 prsnuCem kotlova, lomom osovina 111 bllo kakvom skrl-
venom manom materljala u trupu llt stroJu bez obzlra
kako do toga dodje;

I.2.3 namjernlm nezakonltlm postupkom zapovJednlka, Easnlka
111 posade na Stetu oslguranlkai

I.2.4 nernarnoSdu zapovjednlka, 6asnika, posade ltl plIota1
1.2.5 nemarnoSdu popravljaEa uz uvjet da talcvi popravlJaEl

nlsu oslguranlcl po ovoJ pollcl,
pod uvjetom ako takav gubltak 111 ogtedenJe nlJe Pog- '

IJedlca nedostatka dulne paZnJe oelgruranlka, vlasnlka
111 upravltelja.

A COVERAGE

I Perlls clause

1. I Thts insurance covers loss of or danage to the i,nsu-
red vessel caused by:

I. l. I perlls of the seas i
1.I.2 colllslon or contact with any object, fLxed, floatl,ng

or otherwlsel
1.1.3 flre or exploslon;
I. I.4 jettison;
1.I,5 earthquake, volcanic eruptlon, llghtnlng or slmilar

natural calamltiesi
1.1.5 vLolent theft.by persons from outslde the vessel or

ptracy,
1.1.7 breakdown of or accldent to nuclear lnstallatlons or

reactors.
L.2 Thls lnsurance also covers loss of or damage to the

lnsured vessel caused by:
L.2.I accldents ln loadlng, dlscharglng or shlftlng cargo

or fuel3
L.?.2 burstlng of boLlers, breakage of shafts or any latent

defect ln the materLat of the machlnery or hull how-
aoever arlslngl

L.2.3 wrongful acts wllfully conunltted by the master, of-
flcers or crew to the preJudlce of the assuredl

I.2.4 negllgence of master, offlcers, crew or pilotsl
1.2.5 negllgence of repalrersr. provlded such repalrers are

not asgured hereunder;.

provlded such loss or damage has not resulted from
want of due dlltgence by the assured, owners or
managerg.
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This insurance also covers loss of or damage to the insured
vessel cause<l by any act of any governmental authority to
prevent or minimize pollutlon resulting from damage to the
vessel for which the lnsurer is liable under this insurance,
provided such act of governmental authorj.ty has not resulted
from want of due diligance by the assured, owners or mana-
gers, to prevent or minimize such pollutlon.

fn so far as masters, officers, crew or pilots act in their
capacity as such, they are not to be considered as assured,
owners or managers within the meaning of clauses L.2 and z

of this Part A even if they should hold shares in the vessel.

GENERAL EXCLUSIONS

This insurance does not cover:

4.1 loss, damage, liability or expense caused by:
4. f. I war, hostilities or warlike acts;
4.L.2 civil war, revolution, rebellion, insurrectionr or

civiL strife arising therefrom;
4.1.3 mines, torpedoes, bombs or other weapons of war;
4.f.4 capture, seizure other than by pirates, masters, of-

ficers or crew, arrest, restraint or detainment and

the consequences thereof or any attempt thereat;
4.f.5 sabotage or terrorism committed from a political mo-

ti_ve;
4.r.5 detonation of an explosive caused by any person acting

maliciously or from a political motovei
4.L.7 strikes, lock-outs or other simllar labour disturban-

4.1.8 .ilI commotions, rlots or other similar eventsl or
4.f.9 conflscation, requisition or other slmilar measures

taken or attempted by any government or other similar
, erganizatlon assumlng or wlelding poweri
4.2 loss, daniage, liabllity or expense caused by unsea-

worthlness of the vessel, includlng not being pro-
perly manned, equlpped or loaded, where the assured
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ova polica pokriva I gubltak ltl o5tecenje oslguranog broda
koje nastane zbog dina bllo koje vlastl da bt se sprLjedilo
i11 umanjlro onedi5cenje koje nastane zbog oStecenja broda
za koje odgovara osiguratelj po ovoj pollci, pod uvjetom da
takav din vlastl- nlje rezultat nedostatka duEne paZnje osi-
gurani.ka, vlasnlka ill upravJ.telja da otklonl 1ll umanjl
takvo oneEi5Cenje

Kada zapovjednici, dasnicl, posad,a ili peljarl djeluju u ok-
viru svoje funkcije, nede se smatrati da su osiguranik,
vlasnici ili upraviteljl u smlslu uglavka L.2. I 2. ovog
dijela A premda imaju vlasniEki udio na brodu.

OPCA ISKLJUEENJA

Ovo osiguranje ne porkiva:

4.I. gubitak, o3tedenje, odgovornost ilt izdatak zbog:
4.I.1 rata, neprijateljstava lli ratu sliEnlh radnji;
4.f.2 gradjanskog rata, revolucije, pobune, ustanka 111

gradjansklh nemlra koji nastanu Lz takvth dogadjaja;
4.I.3 mina, torpeda, bombi l]i drugth ratnih oruZjai
4.f.4 zarobljavanja, zapljene, ali ne od strane gusara,

zapovjednika, dasnlka ili posade, uzapCenja, ogranl-
denja 111 zadrlavanja i posljedlca tih dogadjaja lIi
poku5aja da se onl lzvr5e i

4. f .5 sabotaie ili terorl,zma, podinjenog Lz politlEklh po-
buna;

4.r.5 detonacije eksplozlva ako osoba koja to radl djeluje
zlonamjerno 111 Lz politldklh pobudai

4.L.7 Strajkova, otpu5tanja s posla tLt ostallh sllEnlh
radnldklh nemlra;

4.I.8 gradjansklh nemlra, nasllja 111 druglh sltdnlh doga-
djaJas 111

4. f . 9 konflskacl je, rekvlzlcl je 111 druglh sllEnlh mjera
koje provodl 111 namjerava provestl neka vlast ili
druga sliEna organlzacija koja se borl. za vlast lli
koja ima vlast I

4.2 gubitak, o5tedenje, odgovornost 111 lzdatak koji nas-
tane zbog nesposobnosti broda za plovldbu, ukljudujtiCl
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knewr or should have knovrn, of such unseaworthlness
when the vessel hras sent to sea;

4-3 loss, damage, liabi-rity or expense resulting from
the personal act or omission of the assured done
with the lntent to cause such loss, darnage, liabirity
or expense or recklessly and with knowledge that such
'lose, damage, llablllty or er(pense would probably re-
sult.

4.4 Additional excluslon clause (Lf expresslv aqreed bv
the parties):
loss, damage, liabirlty or expense caused by plracy.

ADDITIONAL COVERAGE

Collision-L'labllltv Clause or Colli-sLon and Contact Liabilltv
Clause

Alternatlve A

Collision Liabilitv C1ause
5.r. Thls insurance arso covers (THREE-FOURTHS oF)* the

riabillty incurred by the assured as a conseguence
of the insured vessel coming into col.rision with
another vessel, ln respect of:

5.1.1 loss of or'damage to any other vessel or property
on any other vesseli

5.1.2 deray to or ross of use of any such other vesser or
property thereon; or

5.1.3 expenses of any such other vesser or property the-
reon ln respect of general average or salvig€r
provlded that such solllsLon was not caused by a pe-
ril excluded Ln Part B.

'The words ln parenthesls in 5.1, 5.4 and 8.7 to be dereted iffour-fourthe colllslon cover le agreed.
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sludajeve kad brod nlje odgovarajuCe popunjen posadom,
opskrbljen tli nakrcan, kada je osiguranlk znao ill je
trebao znati u vrljeme kada je brod zatrrcEeo putovanje
za takvu nesposobnost broda za plovldbu.

4.3 gubltak, o5teCenje, odgovornost ill izdatak kojl nas-
tane zbog osobne radnje 111 propusta osigruranlka uEl-
njenog s nanjerom da prouzrolL takav gubltak, oSteCe-.
nje, odgovornost ltl lzdatak, 111 nastane zbog krai-
njeg nemara I sa znanjem da Ce takav gubitak, o5tede-
nje, odgovornost lIi izdatak vJerojatno nastati.

4.4 Uqlavak o dodatnom iskl'iuEeniu (ako qa stranke izri-
dito ucrovore) : 

,
gubitak, o3teCenje, odgovornost 111 izdatak prouzro-

, 
O"tt giusarstvom.

DODATNO POKRICE

uqlavak o odqovornosti za sudar tli uqlavak o odgovornostl
za sudar i za udar

Alternatlva A

Uqlavak o odgovornostl za sudar
5.1 Ova polica pokrlva I (trl Eetvrtlne)l odgovornostl

koju osJ.guranlk snosl zbog toga 5to se oslguranl brod
sudarlo s druglm brodom, a odnosl se na3

5.1.1 gubltak, ffi oStedenje bllo kojeg drugog broda 111
lmovlne na nekom drugom brodu;

5.1.2 zaka5njenJe 111 gubltak zbog neupotrebe bllo kojeg
takvog drugog broda lli imovlne koja se na njemu na-
lazli 111

5.f.3 lzdatke bllo kojeg takvog drugog broda 111 imovlne
koja se na nJemu nalazi za zaJednlEku havarlju 111 za
spa5avanje,

pod uvjeton da takav sudar nlJe naetao zbog rlzl-ka Ls-
kljuEenog u dlJelu B.

c

5

RlJedl u zagradl
ugovorcno pokrldc

u 5.1, 5.{ 6.7.
Eetlrt letvrtlne

treba lzottavttl ako Je
odgovornoatl za rudar.
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Alternative B

Colllsion and Contlct Llabilitv Clause
5.I This lnsurance also covers llabllity incurred by the

assured as a consequence of the insured vessel coming
into collision or contact with another vessel or any
object, fi.xed, f loatlng or other:vrise; provided that
such colllsion or contact was not caused by a peril
excluded ln Part B.

OF THE ASSURED

Where there has been loss of or damage to the vessel
from a peril insured agalnst t ot where the vessel is
in danger from such a peril, it shall be the duty of
the assured, owners and managers to take all reaso-
nable measures to avert or minimize loss which would
be recoverable under this insurance.

9.2 Measures taken by the assured or insurer to prevent
or nlni,mize loss recoverable under thls insurance
shall not be consldered as a walver or acceptance of
abandonment or other:wlse prejudlce the rlghts of
.f tfr"r party.

9.3 Alternative A

Where the fallure to give such notlce as required by
' the Notice CLause (Part C clause f4) or to take such

measures as requj-red by 9.f above ls the result of a

lack of due dlllgence by the assured, olrners or mana-
gers, the clalm recoverable under thls insurance shall
be reduced to the extent that the loss, damage, lla-
billty or expense has not been minlmlzed, or has been
aggravated, as the case may be.

Alternative B

No provision
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Alternativa B

Uqlavak o odqov,ornosti za sudar i za udar
5.1 ova porica pokriva i odgovornost koju osiguranlk sno-

si zbog toga 5to se osigurani brod sudario s drugim
brodom ili je udario u bilo kakav nepokretni, pruta-
ju<5i ili drugaEiji predmet, pod uvjetom da takav su-
dar ili udar nije prouzroden nekim od rizika isklju-
denih u dijelu B.

DUZNOSTI OSIGURA}TTKA

9. I u sruEaju gubitka ili o5tecenja broda prouzrodenog
opasnoSCu u odnosu na koju se daje oslguranje, ili u
sruEaju da brodu prijet.i takva opasnost, osiguranik,
vrasnici i upravitelji duzni su poduzeti sve razunne
mjere u citju otklanjanja iri smanjenja gubitka koji
je nadoknadiv po ovoj polici.

9.2 Poduzimanje mjera od strane osiguranika i1i osigura-
telja u cilju spredavanja ili smanjenja gubitka na-
doknadivog po ovoj porici, nece imati znadenje odri-
canja iti prihvata napuStaja, niti Ce na bilo koji
drugi nadin prejudicirati prava jedne ili druge stra-
ne.

9.3 Alternatlva A

Kad je propust da se uputi obavljest preclvidjena
Uglavkom o obavijesti (Dio G ugl.avak f4) ili da se
poduzmu mjere predvidjene u 9.1. gore, posljedica
nedostatka duzne paznje osiguranlka, vlasnika ili
upravitelja, zahtjev nadoknadlv po ovoj pollci blt
6e, vec prema okolnostlma srudaja, umanjen za onolL-
ko za koliko nlje umanJen gubitak, o5tecenje, odgovor-
nost ili tro5ak, lll za koliko je povedan.

Alternativa B

Bez odredbe.
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ANNEX OF ADDITIONAL COVERAGE VT}ITCH MAY BE AVAILABLE

UNDER }TAI\,I.ED PERILS COVER

Extended Cover Clause

rf expressly agreed by the partles, and subject to payment

of an agreed additlonal premium, this lnsurance ls extended,
to cover:
l.t the cost of repairlng or replacl-ng any boller which

bursts or any shaft whlch breaks,
L.2 the cost of repairing or replacLng any latent defect

in the material of the machinery or hull which has

caused loss or damage covered by Part A clause L.2.2
of this insurance, and .

f.3 loss of or damage to the vessel caused by any acci-
dent, negligence, incompetence, error of judgement
or malicious act of ahy person whatsoever.

Nothing in this Extended Cover Clause shall a1low any claim
in respect of the mere discovery of a defect or of a fault
or error in design or construction.

The cover provided by this clause ls subject to the due di-
ligence proviso of Part A clause L.2 and the exclusi.ons
contained in Part B.

37r

ANitKS DOpATNOG pOKRrcA pO "N4USD PERI,LS " UGLAVKU

Uglavak o pro5irenom pokrldu

Ako stranke i-zriElto ugovore, i ako se prati ugovorena do-
datna premija pokrlCe po ovoj polict se pro5iruje na:
l.r tro5kove popravka ill zamjene bllo kakvog kotla koji

prsne ili osovine koja se sloml,
L.2 tro5ak popravka ili zamjene blro kakve skrivene mane

materijala u trupu ill stroju koja je prouzro6ila gu-
bitak ili o5teCenje nadoknadivo po dljelu A uglavka
L.2.?. ove police, I

f.3 gubitak ili oSteCenje broda prouzro6eno bilo kakvom
nezgodom, nemarno5Cu, nestrudnoSdu, pogre5nom procje-
nom ili zlonamjernim postupkom bllo koje osobe.

Ni5ta sadrZano u ovom uglavku o proSlrenom pokrlcu nede dati
pravo na naknadu ako se samo otkrije manar ili pogregkar ili
propust u nacrtu i1i gradnji.

Na pokrice predvidjeno u ovon ugravku prlmjenjuje se odredba
o duZnoj paZnji sadrZana u uglavku L.2. dijela A i iskljude-
nja sadrZana u dijelu B.

ostall ugravcl "Named Perils" verzlje uzorak-klauzula lsto-
vjetni su uglavclma "All Risks" verzlje.

Naponena: za tumaEenje ovih uglavaka mjerodavan je origlnalnl
teks.

Prevela:
Ljerka Mlntas-Hodak
as ls tentica- ls traZ lvaE


